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Abstrak
 

Penelitian ini membahas pengaruh ideologi penerjemahan pada teks terjemahan dalam bahasa Indonesia

sebagai bahasa sasaran serta menganalisis bagaimana hasil penerjemahan dengan prosedur penerjemahan

yang berorientasi pada bahasa sumber (bahasa Jerman) dan bahasa sasaran (bahasa Indonesia). Penelitian

dilakukan dengan menggunakan metode kualitatif melalui studi pustaka dengan korpus data artikel berjudul

“Asparagus dari Papua” yang merupakan terjemahan dari teks berbahasa Jerman berjudul Der Spargel aus

Neuguinea yang ditulis oleh Wulf Schlefenhoevelpada majalah NADI 2019. Fokus penelitian adalah

pembuktian teori kecondongan hasil terjemahan dari Munday (2001) berdasarkan pada klasifikasi prosedur

penerjemahan model Vinay dan Darbelnet. Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari keseluruhan kalimat

yang ada dalam artikel, terdapat 10 kalimat yang mengalami kesalahan penerjemahan, 8 di antaranya

melalui penerjemahan langsung dan dua secara tidak langsung. Penerjemahan dengan ideologi foreignisasi

atau prosedur langsung lebih berisiko mengalami kesalahan penerjemahan dengan dua alasan utama, yakni

penerjemah yang terlalu berpegang pada teks sumber dan kurangnya pemahaman terhadap konteks dan latar

belakang budaya bahasa sasaran.

......This study discusses the ideology of translation’s influence on the translated text in the target language

and analyzes how the translation results with translation procedures oriented to the source and target

languages. The research was conducted using a qualitative method through a literature study with a corpus

of data on articles with the title "Asparagus from Papua" which is a translation of the German text Der

Spargel aus Neuguinea written by Wulf Schlefenhoevel in the 2019 NADI magazine. The focus of the

research is to prove Munday's theory of translation result bias (2001) based on the classification of the

translation procedure of the Vinay and Darbelnet models. The results showed there were 10 sentences with

mistranslation, 8 of them through direct translation and two through indirect translation. Translation with

foreignization ideology or direct procedures is more at risk of mistranslation for two main reasons, namely

the translator who is too attached to the source text and the lack of understanding of the target languages’

context and cultural background.
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